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SÙra 48 al-FatÎ ÉuzÞ 26 

24. Und Er ist es, Der im Talgrund von Makka1 ihre Hände von euch und eure Hände 

von ihnen zurückgehalten hat, nachdem Er euch den Sieg über sie verliehen hatte. 

Und Allah sieht, was ihr tut, wohl. 

25. Sie sind es, die ungläubig gewesen sind und euch von der geschützten Gebetsstätte 

abgehalten und die Opfertiere aufgehalten haben, daß sie (nicht) ihren Schlachtort 

erreichen. Und wenn es (dort) nicht gläubige Männer und gläubige Frauen gegeben 

hätte2, die ihr nicht kanntet, und damit ihr sie nicht niedertretet und damit euch 

nicht dadurch Schande ohne Wissen trifft, (haben Wir ...3. Dies,) damit Allah in 

Seine Barmherzigkeit eingehen läßt, wen Er will. Wenn diese sich (von den Un-

gläubigen) deutlich getrennt4 hätten, hätten Wir diejenigen von ihnen, die 

ungläubig sind, wahrlich mit schmerzhafter Strafe gestraft. 

26. Als diejenigen, die ungläubig waren, in ihren Herzen die Hitzigkeit5 entfachten, die 

Hitzigkeit der Unwissenheit6 –, da sandte Allah Seine innere Ruhe auf Seinen 

Gesandten und auf die Gläubigen herab und ließ sie an dem Wort der Gottesfurcht 

festhalten7. Sie hatten ja ein größeres Anrecht darauf und waren dessen würdig. 

Und Allah weiß über alles Bescheid. 

27. Allah hat ja Seinem Gesandten das Traumgesicht der Wahrheit entsprechend wahr 

gemacht: Ihr werdet ganz gewiß, wenn Allah will, die geschützte Gebetsstätte in 

Sicherheit betreten, sowohl mit geschorenem Kopf als auch  (mit) gekürzt(em 

Haar), und ohne euch zu fürchten. Er wußte doch, was ihr nicht wußtet, und so be-

stimmte Er (für euch) vorher einen nahen Sieg. 

28. Er ist es, Der Seinen Gesandten mit der Rechtleitung und der Religion der 

Wahrheit gesandt hat, um ihr die Oberhand über alle Religionen zu geben8. Und 

Allah genügt als Zeuge. 

                                                           

1 D.h.: in al-Íudaibiyya. 
2 und zwar in Makka. 
3 Zu ergänzen: ... euch nicht gewaltsam in Makka einziehen lassen. 
4 Auch: sich zerstreut; oder: für jeden erkennbar gemacht geworden wären. 
5 Auch: stolze Verachtung. 
6 Arabisch: al-ÉÁhiliyya, d.i. die Zeit des Heidentums vor dem IslÁm. 
7 Auch: verpflichtete sie darauf. 
8 Wörtlich: um sie sichtbar zu machen. 


